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Sərhəddən keçən su axınlarının və beynəlxalq göllərin mühafizəsi üzrə Konvensiya
(Helsinkidə 17 mart 1992-ci ildə icra edilmişdir)
Bu Konvensiyanın tərəfləri

Sərhəddən keçən su axınlarının və beynəlxalq göllərin mühafizəsi və istifadəsinin təxirəsalınmaz və vacib vəzifə hesab edildiyini və onun səmərəli həllinin ancaq sıx əməkdaşlıq vasitəsi ilə təmin edilə biləcəyini başa düşərək,

Sərhəddən keçən su axınlarının və beynəlxalq göllərin vəziyyətinin qısamüddətli və yaxud uzunmüddətli perspektivdə dəyişməsinin Avropa iqtisadi komissiyasi (AİK) üzvləri ölkələrinin iqtisadiyyatına və rifahına mənfi nəticələrinin mövcudluğu və təhlükəsi ilə əlaqədar narahatlıqlarını bildirərək,

Su mühitinə atılan təhlükəli cisimlərin məhdudlaşdırılması və azaldılması, ebtrofikasiyası və turşuluğun artması üzrə, həmçinin dəniz mühitinin, xüsusilə də dənizin sahil razılaşmanın quruda yerləşmiş mənbələrdən çirkləndirilməsinin qarşısının alınması üzrə milli və beynəlxalq tədbirlərin möhkəmləndirilməsinin lazımlılığını qeyd edərək,

Sərhəddən keçən su axınlarının çirkləndirilməsinin qarşısının alınması, məhdudlaşdırılması və ixtisarı, su ehtiyatlarının etibarlı idarə edilməsi, onların qorunması və ətraf mühitin mühafizəsi məqsədi ilə ikitərəfli əsaslarda əməkdaşlığın möhkəmləndirilməsi üçün AİK-nın üzvü olan ölkələrin hökumətlərinin hazırki dövrdə göstərdikləri cəhdləri təqdir edərək,

İnsanı əhatə edən mühitin problemləri üzrə Stokholm konfransının Bəyanatına, Avropada təhlükəsizlik və əməkdaşlıq üzrə Müşavirinin (ATƏM) Yekun aktına, ATƏM-in üzvü olan dövlətlərin nümayəndələrinin Madrid və Vyana görüşlərinin Yekun Sənədlərinə və AİK-in üzvü olan ölkələrin 2000-ci ilə qədər ətraf mühitin mühafizəsi və təbii ehtiyatlardan səmərəli istifadənin ərazi strategiyasının müvafiq qaydalarına və prinsiplərinə əsaslanaraq,

Sərhəddən keçən su axınlarının çirklənməsinin qarşısının alınması, məhdudlaşdırılması və ixtisarı üzrə beynəlxalq əməkdaşlıqda Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Avropa iqtisadi komissiyasının oynadığı rolu başa düşərək və bununla əlaqədar sərhəddn keçən çirklənmələr də daxil olmaqla su ehtiyatlarının çirkləndirilməsinin qarşısının alınması və mühafizəsi sahəsində siyasət haqqında AİK-in Bəyanatı: su ehtiyatlarından səmərəli istifadə sahəsində siyasət haqqında AİK-in Bəyanatı; AİK-nin sərhəddən keçən su axını sahəsində əməkdaşlıq prinsiplərini; AİK-nin yeraltı sulardan səmərəli istifadə Xartiyasının; və sərhəddən keçən daxili sularda qəza çirklənmələri halında hərəkət Kodeksini yada salaraq,

Avropa iqtisadi komissiyasının onun qırx ikinci və qırx dördüncü sessiyalarında qəbul etdiyi 1 (42) və 1 (44) qərarlarına və ətraf mühitin mühafizəsi üzrə ATƏM iştirakçıları dövlətlərinin nümayəndələrinin Müşavirəsinin nəticələrinə (Sofiya, Bolqarıstan, 16 oktyabr — 3 noyabr 1989-cu il) əsaslanaraq,

Sərhəddən keçən su axınlarının mühafizəsi və istifadəsi sahəsində üzv-ölkələr arasında əməkdaşlıq ilk növbədə eyni sularla sərhədlənən sahilyanı dövlətlər arasında müqavilənin hazırlanması yolu ilə, həm də xüsusilə o hallarda ki, hələ belə razılaşma əldə edilməyib, həyata keçirilməsinin lazımlılığını qeyd edərək,

aşağıdakılar barəsində razılaşdılar:

Aydınlaşdırmalar

1-ci maddə. Bu Konvensiyanın məqsədləri üçün: 

1. «Sərhəddən keçən su axınları» iki və yaxud daha çox dövlətlər arasındakı sərhəddən keçən və yaxud bu cür sərhəddə yerləşən istənilən yerüstü və yaxud yeraltı suları bildirir; o hallarda ki, sərhəddən keçən su axınları bilavasitə dənizə tökülür. Bu cür sərhəddən keçən su axınlarının hədləri, onların sahilində bəyaz sularda yerləşmiş mənsəbləri arasındakı nöqtələri keçən düz xətlə məhdudlaşdırılır.

2. «Sərhəddən keçən təsir» insanın fəaliyyəti ilə yaranan, sərhəddən keçən su axınlarının vəziyyətinin dəyişməsi nəticəsində meydana çıxan istənilən zərərli nəticəni bildirir, hansı ki, fiziki mənbəyi digər tərəfin hüquqi təsiri altında olan rayonun ətraf mühiti üçün bu və ya digər tərəfin hüquqi təsiri altında olan rayonun bir hissəsində və ya hamısında yerləşmişdir. Ətraf mühit üçün bu cür nəticələrə insanın sağlamlığına və təhlükəsizliyinə, floranın, faunanın, torpağın, havanın, suyun, iqlimin, landşaftın, tarixi abidələrin və yaxud digər maddi obyektlərin, yaxud bu amillərin qarşılıqlı təsiri aid edilir; bu amillərin dəyişməsi nəticəsində meydana çıxan mədəni irs və yaxud sosial-iqtisadi şərait üçün nəticələr də onların sırasına aid edilir.

3. «Tərəf», əgər mətndə digərləri göstərilməyibsə, bu Konvensiyanın Razılaşan Tərəflərini bildirir.

4. «Sahilyanı Tərəflər» eyni sərhəddən keçən su axını ilə həmsərhəd olan Tərəfləri bildirir.

5. «Birgə orqan» sahilyanı Tərəflər arasında əməkdaşlığı həyata keçirmək üçün nəzərdə tutulmuş istənilən ikitərəfli və yaxud çoxtərəfli komissiyanı və yaxud uyğun təşkilati qurumu bildirir.

6. «Təhlükəli cisim» xüsusilə onlar dayanıqlı olduqda toksik, konserogenli, mutagenli, teratogenli və yaxud bioloji yığıntılı hesab edilən cisimləri bildirir.

7. «Əldə olan ən yaxşı texnologiya» (aydınlaşdırma bu Konvensiyaya 1 əlavədə verilir).

1-ci hissə. Bütün Tərəflərə aid olan qaydalar

2-ci maddə. Ümumi müddəalar 

1. Tərəflər istənilən sərhəddən keçən təsirləri aradan qaldırmaq, məhdudlaşdırmaq və ixtisar etmək üçün bütün uyğun tədbirləri görür.

2. Tərəflər bütün uyğun tədbirləri görür, o cümlədən:

a) sərhəddən keçən təsir göstərən və yaxud göstərə biləcək suların çirklənməsinin aradan qaldırılması, məhdudlaşdırılması və ixtisar edilməsi üçün;

b) su ehtiyatlarını ekoloji cəhətdən əsaslandırılmış və səmərəli idarə etmək məqsədi ilə sərhəddən keçən su axınlarının istifadəsini təmin etmək üçün onların qorunması və ətraf mühitin mühafizəsi.

c) sərhəddən keçən su axınlarından ağıllı və ədalətli şəraitdə, xüsusilə də fəaliyyət göstərərkən sərhəddən keçən xətt təsir göstərən və onların sərhəddən keçən xarakterini xüsusi olaraq nəzərə alaraq istifadəni təmin etmək üçün.

d) ekosistemin saxlanılması üçün və lazım olduqda isə bərpasını təmin etmək üçün.

3. Suyun çirklənməsinin qarşısının alınması, məhdudlaşdırılması və ixtisarı üçün tədbirlər mümkün qədər çirklənməsinin mənbəyində həyata keçirilir.

4. Bu tədbirlər istər birbaşa və istərsə də dolayısıyla çirklənmənin ətraf mühitin digər komponentlərinə keçməsinə gətirib çıxarmamalıdır.

5. Bu maddənin 1-ci və 2-ci bəndində göstərilən tədbirləri həyata keçirərkən tərəflər aşağıdakı prinsipləri rəhbər tuturlar:

a) ehtiyat tədbirlərin görülməsi prinsipini. Bu prinsipə uyğun olaraq təhlükəli cisimlərin sərhəddən keçən mümkün təsirinin xəbərdarlığı üzrə tədbirlər bir tərəfin elmi-tədqiqatının bu cür cisimlər arasında tam həcmdə səbəb-nəticə əlaqələrini və digər tərəfin mümkün sərhəddən keçən təsirini müəyyən etmədiyinə görə ləngidilməməlidir;

b) «çirkləndirən ödəyir» prinsipini. Bu prinsipə uyğun olaraq çirklənmənin qarşısının alınması, məhdudlaşdırılması və ixtisarı ilə əlaqədar tədbirlər üzrə xərcləri çirkləndirən ödəyir;

c) su ehtiyatları ilə idarəetmə elə aparılır ki, indiki nəsil, gələcək nəslin öz təlabətını təmin etməsi imkanlarına zərər toxundurmadan öz tələbatlarını ödəsin.

6. Sahilyanı tərəflər bərabərlik və qarşılıqlı əsaslarla əməkdaşlıq edirlər, o cümlədən sərhəddən keçən su axınının ətraf mühitin mühafizəsi və yaxud dəniz mühiti də daxil olmaqla bu cür təsir altında qalan suların ətraf mühitin mühafizəsi məqsədilə, sərhəddən keçən təsirin qarşısının alınmasının məhdudlaşdırılmasının və ixtisarını təmin etmək üçün su tutumlarını və yaxud onların hissələrini əhatə edən razılaşdırılmış siyasət, proqram və strategiya hazırlamaq məqsədilə ikitərəfli və çoxtərəfli müqavilələri bağlamaq yolu ilə.

7. Bu Konvensiyanın tətbiqi nə ekoloji şəraitin pisləşməsinə, nə də sərhəddən keçən təsirin güclənməsinin pisləşdirilməsinə gətirib çıxarmamalıdır.

8. Bu Konvensiyanın müddəaları Tərəflərin bu Konvensiyada nəzərdə tutulmuş tədbirlərdən daha ciddi tədbirləri fərdi və yaxud birgə qaydada təsdiq edilmək və həyata keçirilmək hüquqlarına toxunmur.

3-cü maddə. Qarşısının alınması, məhdudlaşdırma və ixtisar 

1. Sərhəddən keçən təsirin qarşısının alınması, məhdudlaşdırılması və ixtisarı üçün Tərəflər uyğun hüquqi, iqtisadi, maliyyə və texniki tədbirlər hazırlayır, təsdiq edir, həyata keçirir və mümkün olduqca onların uyğunluğunu təmin edir, o cümlədən:

a) aztullantılı və tullantısız texnologiyanın tətbiqi yolu ilə çirkləndiricilərin mənbələrə atılmasının qarşısının alınması, məhdudlaşdırılması və ixtisarı;

b) səlahiyyətli milli orqanlar tərəfindən çirkab sularının axıdılmasına ilkin razılığın verilməsi və icazə verilmiş tullantıların monitorinqini və onlara nəzarəti həyata keçirməklə sərhəddən keçən su axınlarının kiçik mənbələrdən çirklənməsinin mühafizəsi;

c) təhlükəli cisimlərin tullantısı üçün əldə olan ən yaxşı texnologiya əsasında çirkab suların icazədə göstərilən hədd normasını müəyyən etmək;

f) uyğun tədbirlərin həyata keçirilməsi, o cümlədən sənaye və kommunal-məişət mənbələrindən biogen cisimlərin daxil olmasını, azaltmaq məqsədilə əldə olan ən yaxşı texnologiyanın tətbiqi yolu ilə;

g) diffuziya mənbələrindən, xüsusilə də əsas mənbənin kənd təsərrüfatı olduğu hallarda (ekoloji cəhətdən ən yaxşı təcrübənin hazırlanması üçün rəhbər prinsiplər bu Konvensiyanı 2 əlavəsində verilir) biogen və təhlükəli cisimlərin yığılmasının azaldılması üçün ekoloji cəhətdən ən yaxşı təcrübənin və uyğun təcrübənin və uyğun tədbirlərin işlənməsi və tətbiqi;

h) ətraf mühitə təsirin qiymətləndirilməsinin tətbiqi və qiymətləndirmənin digər metodları;

i) ekosistem yanaşmanın tətbiqi də daxil olmaqla su ehtiyatlarının etibarlı idarə edilməsini həvəsləndirmək;

j) fövqəladə hallar üçün hərəkət planının hazırlanması;

k) yeraltı suların çirklənməsinin qarşısını almaq üçün əlavə konkret tədbirlərin həyata keçirilməsi;

l) qəza çirklənməsi təhlükəsini minimuma çatdırmaq.

2. Bu məqsədlə hər bir Tərəf təhlükəli cisimlərin mənbəyi hesab edilən sənayenin ayrı-ayrı sahələrində və yaxud bölmələrində konkret olaraq tətbiq olunan, əldə olan ən yaxşı texnologiya əsasında yerüstü sulara kiçik mənbələrdən atılan çirkləndiricilərin miqdarının hədd normasını müəyyən edir. Kiçik və diffizion mənbələrdən suya daxil olan təhlükəli cisimlərin qarşısının alınması, məhdudlaşdırılması və ixtisarı üzrə bu maddənin 1-ci bəndində qeyd olunan müvafiq tədbirlər, o cümlədən bu cür cisimlərin istehsalının və ya istifadəsinin tam və ya qismən qadağan edilməsini daxil edə bilər. Sənayenin elə sahələrinin və yaxud bölmələrinin və elə təhlükəli cisimlərin siyahısı nəzərə alınır ki, onlar beynəlxalq konvensiya və yaxud qaydalara daxil olub bu Konvensiyanın əhatə dairəsində tətbiq edilir.

3. Bundan başqa hər bir Tərəf sərhəddən keçən təsirin qarşısını almaq, məhdudlaşdırmaq və ixtisar etmək üçün məqsədəuyğun olan yerlərdə suyun məqsədli keyfiyyət göstəricisini müəyyən edir və suyun keyfiyyət kriteriyasını təsdiq edir. Bu cür məqsədli göstəricilərin və kriteriyaların hazırlanmasının ümumi prinispləri bu Konvensiyanın 3 əlavəsində verilir. Lazım gəldikdə Tərəflər bu əlavələrin yeniləşdirilməsi istiqamətində səy göstərirlər.

4-cü maddə. Monitorinq 

Tərəflər sərhəddən keçən su axınının vəziyyətinin monitorinqinin proqramını hazırlayır.

5-ci maddə. Tədqiqat və işləyib hazırlamaq 

Tərəflər sərhəddən keçən təsirin qarşısını almaq, məhdudlaşdırmaq və ixtisar etmək sahəsində səmərəli üsulların tədqiqatların aparılmasında və işlənməsində əməkdaşlıq edirlər. Bu məqsədlə tərəflər, uyğun beynəlxalq forumların elmi-tədqiqat fəaliyyətini nəzərə alaraq, konkret elmi-tədqiqat proqramlarını lazım gəldiyi halda ikitərəfli və / və yaxud çoxtərəfli əsasda həyata keçirməyə və yaxud fəallaşdırmağa cəhd edir. O cümlədən aşağıdakı istiqamətlərdə:

a) təhlükəli cisimlərin toksikliyini və çirkləndiricilərin zərərinin qiymətləndirilməsi metodlarının işlənməsi;

b) çirkləndiricilərin və uyğun prosesin ətraf mühitdə mövcudluğu, yayılması və təsiri haqqında biliklərin səviyyəsinin artması;

c) ekoloji cəhətdən əsaslandırılmış texnologiyaların, istehsal metodlarının və istehsal quruluşlarının işlənməsi və tətbiqi;

d) sərhəddən keçən təsir göstərə biləcək cisimlərin istehsalının və tətbiqinin mərhələlərlə dayandırılması və / və yaxud cismin dəyişdirilməsi;

e) təhlükəli cisimlərin aradan qaldırılmasının ekoloji cəhətdən əsaslandırılmış metodlarının işlənməsi;

f) sərhəddən keçən su axınının vəziyyətinin yaxşılaşdırılmasının xüsusi metodlarının işlənməsi;

g) ekoloji cəhətdən əsaslandırılmış su təsərrüfatı obyektlərinin tikintisinin üsullarının və su rejiminin nizamlanması üsullarının işlənməsi;

h) sərhəddən keçən təsirin nəticəsində meydana çıxan zərərin fiziki və maliyyə qiymətləndirilməsi.

Tərəflər arasında elmi-tədqiqat proqramlarının nəticələri ilə mübadilə bu Konvensiyanın 6-cı maddəsinə uyğun olaraq həyata keçirilir.

6-cı maddə. Məlumat mübadiləsi 

Tərəflər maksimum qısa müddətdə bu Konvensiyanın müddəalarını əhatə edən məsələlər üzrə daha geniş məlumat mübadiləsini həyata keçirirlər.

7-ci maddə. Cavabdehlik 

Tərəflər cavabdehlik sahəsində normalar, kriteriyalar və üsulların hazırlanması üzrə uyğun beynəlxalq cəhdlərə yardım göstərirlər.

8-ci maddə. Məlumat mübadiləsi 

Bu Konvensiyanın müddəaları, Tərəflərin onların milli hüquqi sisteminə uyğun olaraq, intellektual mülkiyyət daxil olmaqla, istehsal və kommersiya sirlərinə və yaxud milli təhlükəsizliyin maraqlarına aid olan məlumatın millət üstü qaydaları tətbiq edilən hüquq və yaxud öhdəliklərinə toxunulur.

2-ci hissə. Sahilyanı tərəflərə aid olan müddəalar

9-cu maddə. İkitərəfli və çoxtərəfli əməkdaşlıq 

1. Sahilyanı Tərəflər sərhəddən keçən təsirin aradan qaldırılması, məhdudlaşdırılması və ixtisarı sahəsində özlərinin qarşılıqlı münasibətlərini və hərəkətlərini müəyyən etmək üçün bu Konvensiyanın əsas prinsiplərinə zidd olanları aradan qaldırmaq məqsədilə mövcud müqavilə və razılaşmalara dəyişikliklər edirlər və yaxud əgər belələri yoxdursa, bərabərlik və qarşılıqlı əsaslarda ikitərəfli və yaxud çoxtərəfli və yaxud digər razılaşmalar bağlayırlar. Sahilyanı Tərəflər barəsində əməkdaşlıq etdikləri suların yığıldığı yerlərin və yaxud onların bir hissəsinin (hissələrinin) konkret sərhədini müəyyənləşdirirlər. Bu müqavilə və yaxud razılaşmalar bu Konvensiyanın toxunduğu uyğun sualları, həmçinin sahilyanı Tərəflərin əməkdaşlığı həyata keçirməyi vacib hesab etdikləri digər istənilən məqsədləri əhatə edir.

2. Bu maddənin 1-ci bəndində göstərilən müqavilə və yaxud razılaşma birgə orqanların təsis edilməsini nəzərdə tutmalıdır. Bu birgə orqanların vəzifəsi, uyğun mövcud müqavilə və razılaşmalara zərər toxundurmadan, o cümlədən ondan ibarətdir ki:

a) sərhəddən keçən təsir göstərə bilən çirkləndirmənin mənbəyini müəyyən etmək məqsədi ilə məlumatları toplamaq, komplektləşdirmək və qiymətləndirmək;

b) suyun keyfiyyət və kəmiyyət göstəricilərinin monitorinqinin birgə proqramını hazırlamaq;

c) reyslər tərtib etmək və bu maddəni 2 a) bəndində göstərilmiş çirkləndirmə mənbələri haqqında məlumat mübadiləsi etmək;

d) bu Konvensiyanın 3-cü maddəsinin 3-cü bəndinin müddəalarını nəzərə alaraq suyun keyfiyyətinin vahid məqsədli göstəricilərini və kriteriyasını və lazım gəldiyi hallarda suyun keyfiyyətinin yaxşılaşdırılması və saxlanması üçün uyğun tədbirlər barəsində təkliflərin hazırlanması;

e) çirklənmənin həm kiçik mənbələrdən (məsələn, kommunal-məişət və sənaye mənbələri), həm də diffuzion mənbələrdən (əsasən kənd təsərrüfatı) yükünün azaldılması üçün razılaşdırılmış fəaliyyət proqramı işləyib hazırlamaq;

g) xəbərdarlıq və siqnalizasiya üsullarını qurmaq;

h) sərhəddən keçən təsir göstərə bilən mövcud və planlaşdırılan suyun istifadə növləri üçün və müvafiq münasibətdə məlumat mübadiləsi üçün forum keyfiyyətində çıxış etmək;

i) bu Konvensiyanın 13 maddəsinin müddəalarına uyğun olaraq əldə olan ən yaxşı texnologiya haqqında məlumat mübadiləsinə, həmçinin elmi-tədqiqat proqramların sahəsində əməkdaşlığa yardım etmək;

j) beynəlxalq normalara uyğun olaraq sərhəddən keçən su xəttinə münasibətdə ətraf mühitə təsirin qiymətləndirilməsinin həyata keçirilməsində iştirak etmək.

3. Bu Konvensiyanın Tərəfi olan sahilyanı dövlət sərhəddən keçən təsirə kifayət qədər və bilavasitə məruz qaldığı hallarda, sərhədyanı Tərəflərin hamısı əgər bununla razıdırlarsa, bu sərhədyanı dövlətə bu cür sərhədyanı Tərəflərin təsis etdikləri çoxtərəfli birgə orqanların fəaliyyətində müvafiq qaydada iştirak etməyi təklif edə bilərlər.

4. Bu Konvensiyada nəzərdə tutulan birgə orqanlar bilavasitə sərhəddən keçən təsirə məruz qalan sərhədyanı dövlətlər tərəfindən dəniz mühitinin mühafizəsi üçün təsis edilmiş birgə təşkilatlara onların işini razılaşdırmaq, sərhəddən keçən təsirin qarşısını almaq, məhdudlaşdırmaq və ixtisar etmək üçün əməkdaşlıq etməyi təklif edir.

5. Bir su yığımı çərçivəsində iki və daha çox birgə orqan olduğu hallarda onlar bu su yığımları çərçivəsində sərhəddən keçən təsirin qarşısının alınması, məhdudlaşdırılması və ixtisarı üçün tədbirlərin möhkəmləndirilməsinə yardım etmək üçün öz fəaliyyətlərini əlaqələndirməyə çalışırlar.

10-cu maddə. Məsləhətləşmə 

Məsləhətləşmə sahilyanı Tərəflər arasında istənilən hər hansı bir Tərəfin xahişi ilə qarşılıqlı xoş məram və mehriban qonşuluq əsasında keçirilir. Bu məsləhətləşmələrin məqsədi bu Konvensiyanın əhatə etdiyi müddəaların əhatə etdiyi suallar üzrə əməkdaşlığın inkişafından ibarətdir. İstənilən bu cür məsləhətləşmələr bu Konvensiyanın 9-cu maddəsinə müvafiq olaraq, təsis edilmiş birgə orqanların köməyi ilə o mövcud olduğu hallarda həyata keçirilir.

11-ci maddə. Birgə monitorinq və qiymətləndirmə 

1. Bu Konvensiyanın 9-cu maddəsində qeyd edilən ümumi əməkdaşlıq və yaxud konkret razılaşma çərçivəsində Sahilyanı Tərəflər su basmaları və buz tıxacları, həmçinin sərhəddən keçən təsir daxil edilməklə, sərəhddən keçən su xəttinin vəziyyətinin monitorinqinin birgə proqramını hazırlayır və həyata keçirirlər.

2. Sahilyanı Tərəflər tullantılara və konsentrasiyalara, qarışıqlara mütəmadi olaraq müşahidə və nəzarətin aparıldığı sərhəd xətti axınında çirklənmələrin parametrini və çirkləndiricilərin siyahısını razılaşdırırlar.

3. Sahilyanı Tərəflər mütəmadi vaxt müddətlərindən birlikdə və yaxud bir-biri ilə əlaqədə sərhəd xətt sularının vəziyyətini, həmçinin sərhəd xətt təsirinin qarşısının alınması, məhdudlaşdırılması və ixtisarı üçün tətbiq edilən tədbirlərin səmərəliliyinin qiymətləndirilməsini həyata keçirir. Bu qiymətləndirmələrin nəticələri bu Konvensiyanın 16-cı maddəsində nəzərdə tutulmuş müddəalara uyğun olaraq ictimaiyyətin nəzərinə çatdırılır.

4. Bu məqsədlə sahilyanı Tərəflər monitorinqin proqramının hazırlanmasına və tətbiqinə aid qaydaları, ölçmə sistemlərini, cihazları, analitik metodları, məlumatların işlənməsi və qiymətləndirilməsi üsullarını və həmçinin çirkləndiricilərin atılmasının qeydiyyatı üsullarını razılaşdırırlar.

12-ci maddə. Birgə tədqiqat və işləmə 

Bu Konvensiyanın 9-cu maddəsində qeyd edilən və yaxud konkret razılaşmaların ümumi əməkdaşlığı çərçivəsində sahilyanı Tərəflər, bu sahilyanı Tərəflərin müəyyənləşdirib təsdiq etməyi qərara aldıqları suyun keyfiyyətinin məqsədli göstəricilərinin və kriteriyalarının əldə edilməsi və təmin edilməsi xeyrinə konkret tədqiqatlar və işləmələr aparırlar.

13-cü maddə. Sahilyanı tərəflər arasında məlumat mübadiləsi 

1. Sahilyanı Tərəflər bu Konvensiyanın 9-cu maddəsinə uyğun olaraq müvafiq müqavilələr və digər razılaşmalar çərçivəsində real əldə edilə bilən məlumatların mübadiləsini həyata keçirir, o cümlədən:

a) sərhəd xətt sularının ekoloji vəziyyəti haqqında;

b) əldə olan ən yaxşı texnologiyanın tətbiq və istifadəsi sahəsində yığılmış təcrübə və tədqiqat və işləmələrin nəticələri haqqında;

c) tullantılar və monitorinqin nəticələri haqqında;

d) sərhədlərarası təsirin qarşısının alınması, nəzarət edilməsi və azaldılması məqsədilə görülmüş və ya planlaşdırılan tədbirlər;

e) çirkab suları ilə əlaqədar səlahiyyətli hökumət və yaxud digər orqanlar tərəfindən müəyyənləşdirilən və yaxud verilən icazə və yaxud qaydalar haqqında.

2. Sahilyanı tərəflər tullantılar üçün hədd normalarını razılaşdırmaq məqsədi ilə özlərinin milli qaydaları haqqında məlumat mübadiləsini həyata keçirirlər.

3. Əgər əldə olmayan məlumat üçün hər hansı bir sahilyanı Tərəf digər sahilyanı Tərəfə onların təqdim edilməsi üçün müraciət edərsə, birinci sahilyanı Tərəf bu xahişi yerinə yetirmək üçün tədbirlər görməlidir, lakin bu halda o müraciət edən tərəfdən bu məlumatların yığılması və lazım gəldikdə işlənməsi ilə əlaqədar, ağlabatan həcmlərdə ödəniş tələb edə bilər.

4. Bu Konvensiyanın məqsədlərini həyata keçirmək üçün sahilyanı Tərəflər ən yaxşı texnologiya mübadiləsinə kömək edirlər, o cümlədən: əldə olan texnologiyanın kommersiya mübadiləsi; birgə müəssisələr də daxil olmaqla sənayedə birbaşa əlaqələr və əməkdaşlıq; məlumat və təcrübə mübadiləsi və texniki yardım göstərmək yolu ilə. Sahilyanı Tərəflər, həmçinin kadrların hazırlanması sahəsində birgə proqramlar həyata keçirir və uyğun seminar və müşahidələr təşkil edirlər.

14-cü maddə. Xəbərdarlıq və siqnalizasiya sistemi 

Sərhəd xətt təsirinə səbəbi ola biləcək istənilən böhranlı şərait haqqında sahilyanı Tərəflər gecikmədən bir-birini məlumatlandırırlar. Sahilyanı Tərəflər lazım gəldikdə əlaqələndirilmiş və yaxud birgə rabitə, xəbərdarlıq və siqnalizasiya sistemini məlumat almaq və vermək məqsədi ilə yardım və istifadə edirlər. Bu sistemdən sahilyanı Tərəflərlə razılaşdırılmalı olan birgə üsulların və texniki vasitələrin verilməsi və məlumatların işlənməsinin tətbiqi əsasında istifadə edilir. Sahilyanı Tərəflər bu məqsədlər üçün təyin olunmuş səlahiyyətli orqanlar və yaxud rabitə mərkəzləri barəsində bir-birini xəbərdar edirlər.

15-ci maddə. Qarşılıqlı yardım 

1. Böhranlı şərait yarandıqda sahilyanı Tərəflər bu maddənin 2-ci bəndinin müddəalarına uyğun olaraq müəyyən edilmiş üsullara müvafiq şəkildə sorğu üzrə qarşılıqlı yardım göstərirlər.

2. Sahilyanı Tərəflər, o cümlədən aşağıdakı aspektlərə aid qarşılıqlı yardım göstərməyin üsullarını hazırlayır və razılaşdırırlar:

a) kömək göstərilməsinə rəhbərlik, nəzarət, əlaqələndirmə və yoxlama;

b) lazım gəldikdə sərhəd qaydalarının sadələşdirilməsi də daxil olmaqla yardım üçün müraciət etmiş Tərəfin təqdim etdiyi yerli vasitələr və xidmət;

c) zərərə yol verməmək üçün tədbirlər, kömək göstərən tərəfə və yaxud onun heyət üzvünə zərərin ödənməsi və/və yaxud kompensasiya, həmçinin lazım gəldikdə üçüncü tərəfin ərazisindən gediş;

d) kömək göstərməklə əlaqədar xidmətlərin xərclərinin ödənilməsinin şərtləri.

16-cı maddə. İctimaiyyətin məlumatlandırılması 

1. Sahilyanı tərəflər sərhəd xətt sularının vəziyyəti haqqında, sərhəd xəttinə təsirin qarşısının alınması, məhdudlaşdırılması və yaxud planlaşdırılan tədbirlər haqqında, həmçinin bu tədbirlərin səmərəliyi haqqında ictimaiyyəti məlumatla təmin edir. Bu məqsədlə sahilyanı Tərəflər ictimaiyyətə aşağıdakı məlumatların verilməsini təmin edir:

a) suyun keyfiyyətinin məqsədli göstəriciləri;

b) verilmiş icazələr və gözlənilməli olan şərtlər;

c) monitorinq və qiymətləndirmə məqsədilə sudan və axınlardan nümunənin görülməsinin nəticələri, həmçinin suyun keyfiyyətinin məqsədli göstəricilərinin gözlənilməsinin və yaxud icazələrdə göstərilən şərtlərin yoxlanılmasının nəticələri.

2. Sahilyanı Tərəflər yoxlama məqsədilə bu məlumatlarla ağlabatan müddətlərdə ictimaiyyətin pulsuz olaraq tanış olmasını təmin edir və ağlabatan ödənc müqabilində sahilyanı Tərəflərdən bu cür məlumatların alınması üçün ictimaiyyətin nümayəndələri üçün praktiki şərait yaradır.

3-cü hissə. Təşkilat və yekun müddəalar

17-ci maddə. Tərəflərin iclasları 

1. Tərəflərin birinci müşahidəsi bu Konvensiyanın qüvvəyə mindiyi gündən bir ildən gec olmayaraq çağırılır. Sonradan növbəti iclaslar üç ildə bir dəfə və yaxud üsulların qaydalarına uyğun olaraq daha tez-tez çağırılır. Əgər növbəti iclasda Tərəflər bu barədə qərara gəliblərsə, yaxud da onlardan biri yazılı şəkildə müraciət edibsə və xahiş, Tərəflərin üçdə birindən az olmayan hissəsi Tərəfindən dəstəklənibsə, bütün Tərəflər xəbərdar edildikdən sonra altı ay müddətində növbədən kənar iclas keçirilir.

2. Tərəflər öz iclaslarında bu Konvensiyanın həyata keçirilməsinin gedişini nəzərdən keçirir və bu məqsədlə:

a) sərhəd xətt sularının mühafizəsinin və istifadəsinin daha da yaxşılaşdırılması məqsədilə Tərəflər sərhəd xətt sularının mühafizəsi və istifadəsinin siyasətini və metodoloji yanaşmanın xülasəsini həyata keçirirlər;

b) ikitərəfli və çoxtərəfli müqavilələrin və yaxud sərhəd xətt sularının mühafizəsi və istifadəsinə münasibətdə Tərəflərdən birinin və yaxud daha çoxunun iştirakçısı hesab edilən digər razılaşmaların bağlanması və həyata keçirilməsi zamanı yığılmış təcrübə barəsində məlumatlarla mübadilə edirlər;

c) lazım gəldikdə bu Konvensiyanın məqsədlərinə çatmaqla əlaqədar bütün aspektlər üzrə AİK-nın müvafiq orqanlarının, həmçinin digər səlahiyyətli beynəlxalq orqanların və konkret komitələrin xidmətlərindən istifadə edirlər;

d) özünün birinci müşavirəsində öz müşavirələrinin prosedura qaydalarını nəzərdən keçirir və konsensusla qəbul edirlər;

e) bu Konvensiyaya düzəlişlər üzrə təkliflərə baxır və qəbul edirlər;

f) bu Konvensiyanın məqsədlərinə çatmaq üçün tələb olunan istənilən əlavə tədbirlərə baxır və həyata keçirir.

18-ci maddə. Səs hüququ 

1. Bu Konvensiyanın hər bir üzvü bu maddənin 2-ci bəndində nəzərdə tutulan hallar istisna olmaqla bir səsə malikdir.

2. Ərazi iqtisadi inteqrasiya təşkilatları öz səs hüquqlarını onların səlahiyyətlərinə aid olan məsələlər üzrə bu Konvensiyanın Tərəfi hesab edilən üzv dövlətlərin sayına bərabər səslərin sayına malik olmaqla həyata keçirilir. Bu cür təşkilatlar öz səs hüquqlarını, əgər onların üzv dövlətləri öz səs hüquqlarını həyata keçirirlərsə, itirirlər və əksinə.

19-cu maddə. Katiblik 

Avropa iqtisadi komissiyasının icraçı katibi aşağıdakı katiblik funksiyalarını yerinə yetirir:

a) Tərəflərin müşavirələrini hazırlayır və çağırır;

b) bu Konvensiyanın müddəalarına uyğun olaraq aldığı məruzə və digər məlumatları Tərəflərə verir;

c) Tərəflərin müəyyən edə biləcəkləri digər funksiyaları həyata keçirir.

20-ci maddə. Əlavə 

Bu Konvensiyaya Əlavə onun ayrılmaz hissəsini təşkil edir.

21-ci maddə. Konvensiyaya düzəlişlər 

1. İstənilən Tərəf bu Konvensiyaya düzəlişlər təklif edə bilər.

2. Bu Konvensiyaya düzəlişlər üzrə təkliflərə Tərəflərin müşavirəsində baxıla bilər.

3. Bu Konvensiyaya təklif olunan düzəliş yazılı formada Avropa iqtisadi komissiyasının İcraçı katibinə təqdim edilir və o, bu təklifin qəbul ediləcəyi nəzərdə tutulan müşavirənin başlanmasına doxsan gündən az vaxt qalmamaqla onu bütün Tərəflərin nəzərinə çatdırır.

4. Bu Konvensiyaya düzəlişlər Tərəflərin müşavirəsində iştirak edən bu Konvensiyanın Tərəflərinin nümayəndələrinin konsensusu ilə qəbul edilir və bu düzəlişləri qəbul etdikləri haqqında Tərəflərin üçdə ikisini öz sənədlərini Depozitariyaya saxlanmaq üçün təhvil verdikləri tarixdən sonra doxsanıncı gün onu qəbul etmiş Tərəf üçün qüvvəyə minir. Düzəlişlər istənilən digər tərəf üçün, düzəlişi qəbul etdiyi haqqında sənədi bu Tərəfin saxlanmağa verdiyi tarixdən sonrakı doxsanıncı gün qüvvəyə minir.

22-ci maddə. Mübahisələrin nizamlanması 

1. Bu Konvensiyanın izahı və yaxud tətbiqi ilə əlaqədar iki və daha çox Tərəf arasında mübahisə yaranarsa, onlar mübahisənin danışıqlar yolu ilə və yaxud mübahisədə iştirak edən Tərəflər üçün məqbul olan istənilən digər üsulla həll etməyə çalışırlar.

2. Bu Konvensiyanı imzalayarkən, ratifikasiya edərkən, qəbul edərkən təsdiq edərkən və yaxud ona qoşularkən və yaxud bundan sonra istənilən Tərəf bu maddənin birinci bəndinə uyğun olaraq nizamlanmayan mübahisə ilə əlaqədar Depozitariyaya yazılı şəkildə bildirə bilər ki, o, mübahisələri nizamlamaq üçün üzərinə belə bir öhdəlik götürmüş istənilən Tərəf üçün məcburi keyfiyyətdə olan aşağıdakı iki vasitədən birini və yaxud hər ikisini seçir:

a) mübahisənin Beynəlxalq Məhkəməyə verilməsi;

b) IV əlavədə verilmiş üsullara uyğun olaraq arbitraj.

3. Əgər mübahisədə iştirak edən tərəflər bu maddənin 2-ci bəndində qeyd edilən mübahisəni həll etmək üçün hər iki vasitəni seçiblərsə və tərəflər başqa cür razılaşmayıblarsa, mübahisə ancaq Beynəlxalq Məhkəməyə verilə bilər.

23-cü maddə. İmzalama 

Bu Konvensiya 1992-ci ilin martın 17-dən 18-dək (daxil olmaqla) Helsinkidə, sonra isə Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Nyu-Yorkdakı Mərkəzi təşkilatlarında 1992-ci ilin sentyabrın 18-dən Avropa iqtisadi komissiyasının üzv dövlətlərinə və həmçinin 28 mart 1947-ci ildən iqtisadi və Sosial Şuranın 36-cı (4-cü) qətnaməsinin 8-ci bəndinə uyğun olaraq Avropa iqtisadi komissiyasının yanında məşvərətçi statusu olan dövlətlərə, həmçinin bu məsələyə aid müqavilələr bağlamaq hüququ daxil olmaqla bu Konvensiya ilə nizamlanan məsələlər üzrə üzv dövlətlərin səlahiyyətlərini verdikləri, suveren dövlətlərin Avropa iqtisadi komissiyasının üzvlərinin yaratdıqları iqtisadi inteqrasiya üzrə ərazi təşkilatların.

24-cü maddə. Depozitariya 

Bu Konvensiyanın depozitarisi kimi Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş Katibi çıxış edir.

25-ci maddə. Ratifikasiya, qəbul etmə, təsdiq və qoşulma 

1. Bu Konvensiya onu imzalamış dövlətlər və iqtisadi inteqrasiyanın ərazi təşkilatları tərəfindən ratifikasiya, qəbul və yaxud təsdiq edilməlidir.

2. Bu Konvensiya 23-cü maddədə qeyd edilən dövlətlərə və təşkilatlara qoşulmaq üçün açıqdır.

3. Bu Konvensiyanın Tərəfinə çevrilən, 23-cü maddədə qeyd edilən istənilən təşkilat, baxmayaraq ki, bu təşkilatın heç bir üzv - dövləti bu Konvensiyanın Tərəfi deyil, bu Konvensiya ilə nəzərdə tutulan bütün öhdəliklərə bağlı olacaqdır. Əgər bu cür təşkilatın bir və ya bir neçə üzv - dövləti bu Konvensiyanın Tərəfi hesab edilərsə, bu təşkilat və onun üzv - dövlətləri bu Konvensiya üzrə onlara aid öhdəliklərini yerinə yetirmək üçün özlərinin müvafiq vəzifələrinə münasibətdə qərarlar qəbul edirlər. Belə hallarda bu təşkilat və onun üzv - dövlətləri Konvensiya ilə nəzərdə tutulmuş hüquqlarından eyni vaxtda istifadə edə bilməzlər.

4. 23-cü maddədə qeyd edilən ərazi iqtisadi inteqrasiya təşkilatları ratifikasiya, qəbul etmə, təsdiq etmə və qoşulma haqqında öz sənədlərində bu Konvensiya ilə nizamlanan məsələlərə münasibətdə özlərinin səlahiyyətlərinin hədləri barəsində məlumat verirlər. Bu təşkilatlar həmçinin özlərinin səlahiyyətlərində istənilən əhəmiyyətli dəyişiklik haqqında Depozitariyanı məlumatlandırırlar.

26-cı maddə. Qüvvəyə minmə 

1. Bu Konvensiya ratifikasiya, qəbul etmə, təsdiq etmə və yaxud qoşulma haqqında on altıncı sənəd saxlamağa verildikdən sonra doxsanıncı gün qüvvəyə minir.

2. Bu maddənin 1-ci bəndinin məqsədləri üçün ərazi iqtisadi inteqrasiya təşkilatlarının saxlanmaq üçün təqdim etdikləri istənilən sənəd bu cür təşkilatların üzv - dövlətlərinin saxlanmaq üçün verdikləri sənədlərə əlavə kimi baxılmır.

3. Bu Konvensiyanı ratifikasiya edən, qəbul edən və yaxud ratifikasiya etmə, qəbul etmə, təsdiq etmə və qoşulma haqqında on altıncı sənəd saxlanmaya verildikdən sonra ona qoşulan 23-cü maddədə qeyd olunan dövlət və yaxud təşkilat üçün Konvensiya bu cür dövlətin və yaxud təşkilatın ratifikasiya, qəbul etmə, təsdiq etmə və ya qoşulmaq haqqında öz sənədlərini saxlamaq üçün verdikdən sonra doxsanıncı gün qüvvəyə minir.

27-ci maddə. Çoxalma 

Hər hansı Tərəf üçün bu Konvensiya qüvvəyə mindikdən üç ilin tamamında istənilən vaxt bu Tərəf Depozitariyaya yazılı bildiriş göndərmək yolu ilə Konvensiyadan çıxa bilər. İstənilən bu cür çıxma Depozitari tərəfindən bu barədə bildiriş alındıqdan doxsan gün sonra qüvvəyə minir.

28-ci maddə. Autentik mətnlər 

Bu Konvensiyanın bərabər autentik hesab edilən ingilis, rus və fransız mətnlərinin əsilləri Birləşmiş Millətlər Təşkilatının Baş Katibinə saxlanmaq üçün təhvil verilir. Aşağıdakı qol çəkənlərin təsdiqi üçün bu Konvensiyanın lazımi qaydada səlahiyyətlilər imzaladılar.

On yeddi mart min doqquz yüz doxsan doqquzuncu ildə Helsinkidə baş vermişdir.



Əlavələr

Əlavə 1 

1. «Əldə olan ən yaxşı texnologiya» termini tullantıların, axıntıların məhdudlaşdırılması üçün konkret tədbirlər kimi təcrübü yararlığını sübut etmiş proseslərin, quruluşların və yaxud istismar üsullarının hazırlanmasında son nailiyyətləri bildirir. Proseslərin, qurğuların və istismar üsullarının bütövlükdə və yaxud hər biri ayrıca halda əldə olan ən yaxşı texnologiyanı nümayiş etdirdiyini müəyyənləşdirmək üçün aşağıdakılar xüsusilə nəzərə alınır:

a) son zamanlar müvəffəqiyyətlə təcrübədən keçmiş müqayisəli proseslər, qurğular və yaxud istismar üsulları;

b) texniki tərəqqi və elmi biliklərdəki dəyişikliklər, problemin başa düşülməsi;

c) iqtisadi cəhətdən belə texnologiyanın tətbiq edilməsi imkanları;

d) həm yeni və həm də mövcud müəssisələrdə avadanlıqların qurulması üçün vaxt müddəti;

e) uyğun axıntıların və tullantıların həcmi və xarakteri;

f) az tullantılı və tullantısız texnologiya.

2. Beləliklə «Əldə olan ən yaxşı texnologiya» texniki tərəqqinin, iqtisadi və sosial elmlərin təsiri altında, həmçinin elmi biliklərin və problemin başa düşülməsinin dəyişməsi ilə getdikcə dəyişikliklərə uğrayacaqdır.

Əlavə 2. Ekoloji cəhətdən ən yaxşı təcrübənin işlənməsi üçün rəhbər prinsiplər 

1. Konkret hallarda təcrübəni ekoloji cəhətdən özündə ən yaxşı əks etdirən daha əlverişli tədbirlərin uyğun gələnlərini seçərkən, əhəmiyyətinə görə artan sıradan verilmiş aşağıdakı tədbirləri seçmək lazımdır;

a) məlumatın və biliklərin ictimaiyyət arasında və istifadə edənlər arasında fəaliyyət və yaxud ərzağın konkret növlərinin istifadəsi və son təmizlənməsi ekoloji nəticələri ilə əlaqədar;

b) ərzağın həyat dövrəsinin bütün amillərini əhatə edən lazımi ekoloji təcrübənin işlənməsi və tətbiqi;

c) ərzaqla əlaqədar onun istifadəsinin və son təmizlənməsinin ətraf mühit üçün təhlükəsi haqqında istifadə edənləri məlumatlandıran nişanlama;

d) ictimaiyyət üçün mümkün olan yığma və atma sistemi;

e) resirkulyasiya, rekuperasiya və istifadənin təkrarı;

f) fəaliyyətdə ərzağa və yaxud ərzaq qruplarının fəaliyyətinə münasibətdə iqtisadi vasitələrin tətbiqi;

g) bir sıra məhdudlaşmaları və yaxud qadağanları nəzərdə tutan lisenziyaların verilmə sistemi.

2. Hansı tədbirlər qarşılığının ekoloji cəhətdən bütövlükdə və yaxud hər biri ayrıca halda ən yaxşı təcrübə olduğunu müəyyən edərkən xüsusilə nəzərə almaq lazımdır:

a) ətraf mühit üçün təhlükəni:

i) ərzağı;

ii) ərzağın istehsalı;

iii) ərzağın istifadəsi;

iv) ərzağın son atılması,

b) daha az çirkləndirici proseslər və cisimlərlə əvəz etmə;

c) istifadənin miqyası;

d) potensial ekoloji üstünlüklər və yaxud alternativ materialların və yaxud fəaliyyətlərin çatışmamazlıqları;

e) problemin biliklərində və başa düşülməsində tərəqqi və dəyişikliklər;

f) həyata keçirmək üçün vaxt hədləri;

g) sosial və iqtisadi nəticələr.

3. Beləliklə təcrübənin ekoloji cəhətdən ən yaxşı konkret mənbəyi üçün təcrübə texniki tərəqqinin, iqtisadi və sosial amillərin təsiri altında, həmçinin elmi biliklərin və problemin başa düşülməsinin dəyişməsi ilə getdikdə dəyişikliklərə uğrayacaqdır.

Əlavə 3. Suyun məqsədli göstəricilərinin və keyfiyyətinin kriteriyalarının hazırlanmasının rəhbər prinsipləri 

Suyun məqsədli göstəriciləri və keyfiyyət kriteriyaları:

a) Suyun keyfiyyətinin saxlanılmasının məqsədini və lazım gəldiyi halda yaxşılaşdırılmasını nəzərə alır;

b) müəyyən vaxt hədləri müddətində çirklənmənin (xüsusilə də təhlükəli cisimlərlə) orta ağırlığının müəyyən səviyyəyə qədər ixtisarına istiqamətləndirmişdir;

c) suyun keyfiyyətinə münasibətdə konkret tələbləri nəzərə alır (içmək üçün xam su, suvarma və s. b );

d) tez təsirə məruz qalan və xüsusi mühafizə olunan su və ətraf mühitə, məsələn göl və yeraltı su ehtiyatlarına münasibətdə konkret tələbləri nəzərə alır;

e) suyun keyfiyyətinin saxlanılması və yaxşılaşdırılması qaydası orta müddətli və uzunmüddətli yoxlamalar məqsədi üçün ekoloji təsnifləşdirmə və kimyəvi indekslər metodlarının tətbiqi əsasında müəyyənləşdirilir;

f) məqsədli göstəricilərin dərəcələrinin və həmçinın ayrı-ayrı hallarda tələb oluna bilinən tullantılarda, çirkləndiricilərin tərkibinin hədd normalarına əsaslanan əlavə mühafizə tədbirlərini nəzərə alır.

Əlavə 4. Arbitraj 

1. Bu Konvensiyanın 22-ci maddəsinin 2-cı bəndinə uyğun olaraq hər hansı mübahisəni arbitraj araşdırmasına vermək lazım olduqda, tərəf və yaxud tərəflər arbitraj araşdırmasının predmeti haqqında katibliyə bildiriş verirlər və o cümlədən, bu Konvensiyanın izahı və yaxud tətbiqi ilə əlaqədar mübahisə yaranmış maddəsi də göstərilir. Alınmış məlumatı Katiblik bu Konvensiyanın bütün Tərəflərinə göndərir.

2. Arbitraj məhkəməsi üç nəfərdən ibarətdir. Mübahisədə iştirak edən iddiaçı tərəf və yaxud iddiaçı tərəflər, eləcə də digər tərəf və yaxud digər tərəflər hərəsinə bir hakim təyin edilir və bu cür təyin edimiş iki hakim qarşılıqlı razılaşma ilə arbitraj məhkəməsinin sədri funksiyasını yerinə yetirən üçüncü hakim təyin edirlər. Sonuncu heç bir mübahisə edən tərəfin vətəndaşı ola bilməz və bu ölkələrdən heç birinin ərazisi onun adi yaşayış yeri ola bilməz, onlarda xidmətdə və yaxud bu və ya digər formada bu işə aidiyyatı ola bilməz.

3. Əgər ikinci hakim təyin edildikdən sonra keçən iki ay ərzində arbitraj məhkəməsinin sədri təyin edilməyibsə, onda istənilən tərəfin xahişi ilə Avropa iqtisadi komissiyasının İcraçı katibi sonrakı iki ay ərzində onu təyin edir.

4. Rus mətnində bu bənd yoxdur.

5. Arbitraj məhkəməsi öz qərarını beynəlxalq hüquqa və bu Konvensiyanın müddəalarına uyğun olaraq çıxarır.

6. Bu əlavənin müddəalarına uyğun olaraq təsis edilmiş istənilən arbitraj məhkəməsi özünün xüsusi üsullar qaydasını işləyir.

7. Arbitraj məhkəməsinin həm üsullar üzrə məsələlərində, həm də mahiyyəti üzrə məsələlərində qərar onun üzvlərinin səs çoxluğu ilə qəbul edilir.

8. Məhkəmə faktın müəyyən edilməsi üçün bütün lazımı tədbirləri qəbul edə bilər.

9. Mübahisənin tərəfləri onların ixtiyarında olan bütün vasitələrdən istifadə edərək arbitraj məhkəməsinin işinə yardım göstərirlər, o cümlədən:

a) bütün uyğun sənədləri, şərtləri və məlumatları ona təqdim edirlər;

b) ona imkan verirlər ki, lazım gəldikdə şahidləri və yaxud ekspertləri çağırsın və onların ifadələrini dinləsin.

10 Arbitraj məhkəməsinin üzvləri arbitraj məhkəməsinin araşdırmaları gedişində onlar tərəfindən məxfi qaydada alınmış istənilən məlumatın məxfi qalmasına riayət edirlər.

11. Tərəflərdən birinin xahişi ilə arbitraj məhkəməsi müvəqqəti müdafiə tədbirlərinin qəbul edilməsini tövsiyyə edə bilər.

12. Əgər mübahisə edən tərəflərdən biri arbitraj məhkəməsinə gəlməzsə və yaxud öz işinin araşdırılmasında iştirak etməzsə, digər tərəf məhkəmədən xahiş edə bilər ki, araşdırmanı davam etdirsin və özünün son qərarını çıxarsın. Tərəflərdən birinin məhkəmədə iştirak etməsi və yaxud tərəflərdən birinin işin araşdırmalarına gəlməməsi araşdırmalar üçün maneə deyil.

13. Arbitraj məhkəməsi mübahisənin mahiyyətindən irəli gələn qarşılıqlı iddianı dinləyə və bununla əlaqədar qərar çıxara bilər.

14. Konkret şəraitdən asılı olaraq arbitraj məhkəməsi digər qərar qəbul etməzsə, hakimlərin xidmətlərinin haqqı da daxil olmaqla məhkəmə məsrəflərini mübahisə tərəfləri öz aralarında yarıbayarı bölürlər. Məhkəmə öz xərclərini qeyd edir və onlar haqqında son hesabatı tərəflərə təqdim edir.

15. Bu iş üzrə qərarın nəticəsində toxunula bilən və mübahisənin predmetində hüquqi marağı olan bu Konvensiyanın istənilən tərəfi məhkəmənin razılığı ilə araşdırmalarda iştirak etmək hüququna malikdir.

16. Arbitraj məhkəməsi öz qərarını onun təsis edildiyi tarixdən sonra beş ay ərzində çıxarır, əgər o hesab etməsə ki, bu müddəti beş aydan artıq olmayan müddət üçün artırmaq lazımdır.

17. Arbitraj məhkəməsinin qərarı səbəblərin izahı ilə müşahidə olunur. Onun qərarı mübahisənin bütün tərəfləri üçün qəti və məcburi hesab edilir. Arbitraj məhkəməsi öz qərarını mübahisə tərəflərinin və katibliyin diqqətinə çatdırır. Alınmış məlumatı Katiblik bu Konvensiyanın bütün üzvlərinə göndərir.

18. Məhkəmənin qərarının izahı və yaxud yerinə yetirməsi ilə əlaqədar tərəflər arasında meydana çıxa biləcək istənilən mübahisə bu qərarı çıxaran arbitraj məhkəməsinə və yaxud axırıncının xidmətindən istifadə etmək mümkün olmadıqda, birincinin yaradıldığı kimi bu məqsədlər üçün yaradılmış digər məhkəməyə verilə bilər.

